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En estos días se discute la reanudación del convenio entre ei 
gobierno colombiano y el Instituto Lingüístico de Verano, orga­
nismo norteamericano radicado desde 19 .. 51L entre las comunidades 
indígenas y Cl!Y~ labor ha AE:)~g~¡'ta~é!2 J'!§ xm1§. ~!!S::Qgªdas críti~as .. éle 
diy~E§QSJ>~~t()res.ae·li·s·o~i~c1adco!Qrgl?,iªnª' En efecto, en la oposi­
Ción a las actividades de esta misteriosa entidad coinciden milita­
res, organizaciones campesinas e indígenas, antropólogos y lingüistas, 
funcionarios del gobierno y periodistas. 

A pesar de resistencia tan generalizada, el Instituto Lingüístico 
de Verano (ILV) no solo ha permanecido en el país, sino que cada 
año amplía su influencia y radio de acción. Pero, antes de analizar 
el podér oculto de este organismo, vale la pena detenerse en su 
trayectoria y antecedentes. 

El Instituto Lingüístico es un organismo internacional con sede 
en los Estados Unidos adscrito a la Wycliffe Bible Translators, (Tra­
ductores Wycliffe de la Biblia), entidad religiosa cuyas ramificacio­
nes se extienden a 531 grupos de indígenas en diversos países del 
Tercer Mundo. Algunos de los principios básicos de esta secta son 
el eterno castigo de los condenados y la depravación del hombre 
(y por. consiguiente de los grupos indígenas) mientras no reciba la 
redención que traen sus "misioneros-lingüistas". 

El objetivo enunciado del IL V es construir la iglesia de Dios 
para lo cual deben "entregar a cada hombre las escrituras en su pro­
pia lengua". es la teoría, porque en la. I>,r~ctic~ su ID:!~i~~ .. ~.~ 
*"El Tiempo", Contraescape, junio 22 de 1975. 
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~~!1::.".ª-~!!uta, Los propósitos religioso-lingüísticos son un habilido­
so disfraz de otros objetivos, que e:rLColombia..:halogrado ad~lm1ta.r 
~o!! §"ÍJ:!gg.l;;¡r. efectivid;;¡d: dominación.ideológicét d~,.las mino:r:!a.sdn;;l: 
!;![()J!aJ~§; controL . político.,. informativo sobr.e. sitios . est:Fatégieos que 
C()nfqrma.!l un a11illo en el país ( esnecialmente en las zonas ... :fronte­
rizas) ; ubicación y explo;racióp de recursos naturales ( n'tineral~s.L 
fauna y flora); disgregación cultural de los indígenas para integrar- , 
los al "mundo de la civilización". 

* * * 
Los "misioneros" del IL V llegan a Colombia en ill~. y legali­

zan su permanencia en l~§~L por convenio con el Ministerio de Go­
bierno suscrito bajo la administración Lleras Camargo. Ile_una-pe­
qu_e~. Qfi.cina ... adsc.rita. ª--1a __ :Qhrj§'ÍQ!L.de .. Asuntos.Tndígenas •.. glJ1 V 
se ha tra1]§formado en est9cs 16. años en .. JJ.na. el;ltid.ad tod0po9,~rosa 
YM .. :·(!oWb.~Ieta.mente autónoma qu~ ocupa los dos últimos pis()i: dé 

mgo 1e:rno. . 

l:fuy_JraR::tB~con ... 37 grupos indígenas a lo largo y ancho del 
país, ~ee!!__!!:tLa.flotUla_Qg.a.y!gnes~:l2~:3 .Y .. ;;¡Yion.etas, 4~ .. ae:r.o.pner­
tQs __ J?,aE!iC::'::.!.~::s? ... ra~i?-:!Ea:r:tsmis9.rel3. di:r:.e.'?~<?s ..... él. !fsJ;;\doE1 .... 1JnidQ~LY .. Ea:­
nama, imprenta propia,. (O)qpipos .. d.e .. l:r!Iceo,_Ja.m;ha~t de .. 11lta p0tgn.cia., 
etc. Su sede central está en Lo:rrraUnd..a (Meta) donde han construído 
con trabajo indígena una verdadera ciudadela norteamericana en te-
rJ~~!l:O§ Sl<>1lados.,,po:r .. ~l ... Qgei~rno. "~"~"~~n~"~.-"- -~~"'N " •w~ "' woww"~-J· e . ····•·' 

····'':\ 
\:::~~ Las rutas de vuelo de los aviones de IL V no son controlados 
por la Aeronáutica, aunque el combustible es pagado por el Gobier­
no. El Instituto puede importar sin impuestos sus implementos téc­
nicos, tiene gbr~.~o~.~.ill_J2!.~1~forma !:t!!~!:J!il(!Í()11Hl de Elllm:ª-Qg, 
todo lo cual ha fac1htado el trafico con recursos naturáles -mues:.. 
t~af~ª~··· ~I~~~~!.e~~~~~i~§ip~il'ie~te.·········· aeñuiici~ªopor)os P~()Ei~~x~:-
CTigenas. Los avwnes él el IL V tienen matncula del Mimsterio de 
GObferno y, en contra de todos los reglamentos vigentes, son ope­
rados directamente por pilotos gringos. 

* * * 
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nombró un Consejo Nacional de Política Indigenista, cuyo primer 
informe recomendaba la salida del ILV antes de 1976 y la rever­
sión de toda su infraestructura a la Nación. No pasó nada. El pri­
mer director de Asuntos Indígenas del Gobierno de López, el psi­
quiatría José Gutiérrez, denunció públicamente al ILV. Su pronun­
ciamiento no tuvo efecto y Gutiérrez renunció. 

El Ministerio de Defensa, en comisión dirigida por el General 
Matallana, elaboró un informe (01-CERV-252 "Orinoquia") en que 
planteaba las amenazas estratégicas y la lesión a la soberanía nacio­
nal que representa la acción del Instituto Lingüístico. ~JjnJgr.m~.d~ 

~J&~~ª~~-~~~~fi!:~~ ej~nf~~J~!~()se~~~;w~-~:··~LY~~g~;:~:; 
r"etíráCTo Clel país: 'Tampoco·está recomendaci6'iffía.feñido resultado. 
Eil"sus.Io"años·desupuesta labor lingüístic::t ent!:.~J.os. indige:oas .. GP­
lombianos, el .. IL V .. ~a PJ:oducido 11n escaso.material (cerca de lO 
raquÍÜcas-·cartillas) ele I1ingú~ valóf científico. Pero el rechazo del 
Instituto Colombiano dé Arltropolo!;#a y de las facultades de Len­
guas de todo el país a la pobreza de este trabajo tampoco ha sido 
considerado razón suficiente para ponerle fin a la presencia del ILV 
en el territorio nacional. 

,_\ 

)Pero es dentro de las comunidades indígenas, las presuntas be­
neticiadas, de donde han surgido las críticas más pertinentes. Vea­
mos algunas, formuladas durante el pasado congreso de la ANUC: 
"Divid~~!l.~Y~~!lf!~!J.tan é\ las c~IT1unidade$ por religión para mante­
ner Ios ojos vendados ante ·la explotación de .. los .. V(=!rdade:r()s . ene:n1i: 
gos'' ("Hacia la Unidad Indígena"); " ... '!irófanaii nuestra religiÓn 
ct!éiendo que lo nuestro es del diablo y disfrazándose con nuestros 
vestidos" (mensaje de las ·tribus de la Sierra Nevada); " ... destru­
yen la cultura, la tradición y las costumbres pero @:t:.U.V.fJ::~1o.s 
~noci~i~:g.j;()S de los grupos y las ~glQg~¡:; y luego vienen J2.~ g,!in­
g§,~iiafirir Tos~·pozo~CI;~ peti;Oleo~, .. sacar lasmai:Iéras:.-:n (''Hacia 
ht unidad ... "). 

En relación con este último punto, vale la pena mencionar un 
caso registrado hace poco en elkt1adm:,.."donde una filial del Instituto 
promoyió el"~Qg§pJª~::tWient(}_cle .. tn1a .. cornunid~ct"~Iñdíg?.iia.para::Jlar 
pasq~á .ll~f:l cgroJ?ªfiía petrolera i1.9:rle.~méilc~ana:· - " .. 

* * * 
El Instituto Lingüístico de Verano sabe como defenderse y man­

tener sus privilegios. En el Ministerio de Gobierno siempre ha te­
nido en la mano a los secretarios generales, elementos claves dentro 
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del "conducto regular". Cuando es del caso, también le presta su 
ayuda en cuestiones de "orden público" a esta dependencia oficial. 
En 1970, por ejemplo, el ILV colaboró activamente en la represión 
dE!.Jos indígenas guahibos en Planas. 

\;/\)En este momento se discute el anteproyecto de un nuevo con­
v'enio, que prolongaría la presencia del IL V en Colombia. Conscien­
te de las críticas que ha suscitado, el InstittJtQ.J:!.ª~ªEQ!ªClQ .. ;; an­
t.fill.t:o;v..ecto .... en ... ~Lqyg .. ha.c.E! ~()Clél ¡)1J~~te .de "conc.~s,io~.es,:', .;()~Q ..... ~ .... 5t~. 
yinc.Jilru:.pers~m§ll colo111hianq .. a. SY$)élbor~s, y !!'élQélJar mas t:;s~:~~l;'3: 
men,te son el Qobier11o, .. Con esto aspiran a aplacar algunas mqme­
lu.dés ofíciales. Porque los misioneros gringos saben que lo impor­
tante es quedarse en el país. Y, dados los antecedentes, deben estar 
confiados en lograrlo. 
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HANSEL Y GRETEL DEL 
INSTITUTO LINGUISTICO * 

Como es sabido el Instituto Lingüístico de Verano que actúa 
en Colombia desde 1959 y legaliza su permanencia en 1962 duran­
te el gobierno de Alberto Lleras Camargo ~:::ulta.una .. nefasta 

i~~;;:~ez~;LnY:;~J!~·~~~~~f~;d!~~~~rtlez::!:·~trm~~~;:º.tf~~~!;~¿:; 
.•.. ~·p······~~··~····-·~··~y_····~··········w·~···································Y ...... .. r::e ··~ ..... Ji ........ Y ... L ............... :n 
(~~~cial!ng .. u.t~LJa.~Q.Q~Ja .. §.i~xrª.CI~.1él.JVf;:,tgaf~ltél). Un ejemplo lo 
tenemos en Mike Tsalikis, quien en el Amazonas es uno de los mu­
chos que apoyados por el Instituto realiza toda serie de aJ!:Q.PE!.llmt 

~;s s~1~I[:n~~~·~ª·;{ti~!f6~~~t;Ir[J·i.!112 ... g.()g!!:él ...... !2§~ .. !n~líg~n~f3 .~sL.~1Ü~~ 
w~•-~"~~"'"""'"~'~ 4ww·.••·WwM•• ww"'"'"'""M'""'"'""'"'"'"'""w'w"V"•" '""''"" ¡;¡,., u: " •• 

En este artículo se pretende mostrar como la tradición cultural 
de los aborígenes es deformada a diario por los supuestos lingüis­
tas protestantes (todos extranjeros y cuyos estudios e "investigacio­
nes" son, por cierto, de escaso valor científico) . Ellos pretenden ha­
cer pasar por leyendas autóctonas una serie de cuentos premedita­
damente traducidos por el Instituto en colaboración con jóvenes in­
térpretes de la comunidad quienes, precisamente por su juventud, 
carecen de experiencia y de criterios para valorar la cultura de un 
pueblo. Además, hay que anotar que el mecanismo de elección del 
intérprete va en contra de la tradición cultural de la comunidad, 
donde sólo los ancianos y los hombres más experimentados pueden 
relatar las leyendas; se desconoce de esta manera la significación 
que la edad y la experiencia tienen dentro de la comunidad. 

El intérprete es llevado a la sede del Instituto en Lomalinda, 
donde debe. aprender a hablar y escribir el español para que "fa­
cilite" la traducción de las leyendas a este idioma. Cuando el indí­
gena se reintegra a la comunidad lo hace en grado notable de acul­
turación -producto del contacto con la gente y las instalaciones ul-
*"El Pueblo", Estravagarío, domingo 21 de septiembre de 1975 
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